
Englisch zum mitraten...
Beitrag von „Remus Lupin“ vom 14. Februar 2005 17:14

Ich glaube nicht, dass die Übersetzung biologisch richtig ist. Knochenmark ist nicht gleich
Rückenmark. Das Rückenmark ist Teil des Nervensystems, das Knochenmark ein blutbildendes
Organ iirc. Ich glaub, das Rückenmark wird tatsächlich spinal cord genannt. Vielleicht gibt es
noch eine "volkstümlichere" Bezeichnung?
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